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2001 年 12 月 12 日，《电影管理条例》在国务院第 50 次常务会议上通过，自 2002
年 2 月 1 日起施行。
The Regulations on the Administration of Movies was adopted at the 50th 
Executive Meeting of the State Council on Dec. 12, 2001, and came into effect on 
Feb. 1, 2002.

2004 年 7 月 6 日，广电总局发布《中外合作摄制电影片管理规定》，自 2004 年 8
月 10 日起施行。
On Jul. 6, 2004, the State Administration of Radio, Film and Television (SARFT) 
promulgated The Administration of Sino-Foreign Cooperation in the Production 
of Films Provisions, which became effective on Aug. 10, 2004.

2003 年 10 月 21 日，广电总局出台《关于加强内地与香港电影业合作、管理的实施
细则》。
On Oct. 21, 2003, SARFT promulgated The Implementing Rules on Toughening 
the Cooperation Between the Film Sectors in Mainland China and in Hong Kong 
and its Management .

2006 年 5 月 22 日，广电总局发布《电影剧本（梗概）备案、电影片管理规定》，
自 2006 年 6 月 22 日开始实施。
On May 22, 2006, SARFT promulgated The Regulations on Movie Scripts 
(Summary) Registering and Movies Administration, which became effective on 
June 22, 2006 .

2013 年 1 月 17 日，广电总局出台《关于加强海峡两岸电影合作管理的现行办法》。
On Jan. 17, 2013, SARFT promulgated The Applicable Measures for Enhancing 
the Administration of the Filming Cooperation between the Two Sides of the 
Taiwan Strait.

2014 年 3 月 27 日，国家新闻出版广电总局下发《国家新闻出版广电总局关于试行
国产电影属地审查的通知》，对包括合拍片在内的审查简政放权。
On Mar. 27, 2014, the State Administration of Press，Publication，Radio, Film 
and Television (SAPPRFT, formerly SARFT) issued The Circular of SAPPRFT 
on the Trial Implementation of the Censorship of Chinese Domestic Films by 
Local Competent Departments, which included measures for streamlining the 
censorship of coproduced films, to transfer powers to lower-level departments.

合拍片的相关规定和大事

Co- Production Regulations and History
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2016 年 11 月 7 日，全国人民代表大会常务委员会发布了《中华人民共和国电影产
业促进法》，并于 2017 年 3 月 1 日起正式施行。该法规定境内法人、其他组织经国
务院电影主管部门批准，可以与境外组织合作摄制电影；合作摄制电影符合创作、出
资、收益分配等方面比例要求的，视同境内法人、其他组织摄制的电影；国家鼓励法
人、其他组织通过到境外合作摄制电影等方式进行跨境投资，依法保障其对外贸易、
跨境融资和投资等合理用汇需求。	
On Nov.7 2016, the Standing Committee of the National People's Congress 
issued the "People's Republic of China Film Industry Promotion Law" Which 
was formally implemented on Mar. 1, 2017 . The law requires the legal persons 
or other organizations in China can cooperate with organizations outside China 
on film productions with the approval of the competent department of the 
State Council;  films meeting  the requirements for creation, investment, income 
distribution and other aspects, are treated as films produced by domestic legal 
persons or other organizations; the state encourages the legal persons and other 
organizations to make overseas cross-border investment through overseas and 
other ways, to protect its foreign trade, cross-border financing, investment and 
other reasonable demands for foreign exchange according to the law.

表 1  中外合拍片协议概况Table 1:  Overview of Sino-Foreign Film Co- Production Agreements

中国新西兰电影合拍片协议
The Agreement on Sino-New Zealand Film Co- Production 

中加政府关于联合拍摄电影的协议
The Agreement on Sino-Canada Film Co- Production 

第一份电影合拍协议
The first film  agreement 1. 所有协议中都包含

拍摄前报批获得立项
许可，完成后报审获
得公映许可的条款
All agreements 
include provisions 
for applying for 
prior approval for 
film production and 
after approval, for 
a permit for public 
screening of films
2. 大部分协议中都有
“至少 90% 镜头为该
片专门拍摄”的规定
Most of the 
agreements include 
a regulation 
stipulating that “at 
least 90% of camera 
shots are exclusively 
for the said film.” 

中澳电影合拍协议
The Agreement on Sino-Australia Film Co- Production 

中国比利时电影合拍协议
The Agreement on Sino-Belgium Film Co- Production 

中韩电影合拍协议
The Agreement on Sino-South Korea Film Co- Production 

增加了技术合作条款
Supplemented the technical terms for cooperation

中国西班牙电影合拍协议
The Agreement on Sino-Spain Film Co- Production 

允许引入第三方，但有投资比例限制
Allowed the introduction of third parties, 
but with limited proportions of investment

在特殊情况下，每个合作制片者参与投资比例的上限和下限可由
80% 和 20% 调整为 90% 及 10%Under special circumstances, the 
upper and lower limits of each participant's participation in the 
investment can be adjusted from 80% and 20% to 90% and 10%

中国荷兰电影合拍协议
The Agreement on Sino-Netherlands Film Co- Production

中国希腊电影合拍协议
The Agreement on Sino-Greece Film Co- Production

中国卢森堡电影合拍协议
The Agreement on Sino-Luxembourg Film Co- Production

中国俄罗斯电影合拍协议
The Agreement on Sino-Russia Film Co- Production

中国新加坡电影合拍协议
The Agreement on Sino-Singapore Film Co- Production 

中意电影合拍协议
The Agreement on Sino-Italy Film Co- Production 

须审查双方投资的平衡性
CFCC evaluates the investment ratio from both parties to 
determine if the film meets the criteria as a co-production

中法电影合拍协议
The Agreement on Sino-French Film Co- Production 

为表鼓励，中外合拍片在中国境内产生的收入，税率只征收 10%
For encouragement, the income generated by the Chinese and 
foreign  films in China is taxed only of 10%
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中英电影合拍协议
The Agreement on Sino-Britain Film Co- Production  

对于资金投入拟定了上下限
Proposed upper/lower limits for the amount of investment

中国印度电影视听合拍协议
The Agreement on Sino-India Film Co- Production 

中国马耳他电影合拍协议
The Agreement on Sino-Malta Film Co- Production

中国爱沙尼亚电影合拍协议
The Agreement on Sino-Estonia Film Co- Production

中国丹麦电影合拍协议
The Agreement on Sino-Denmark Film Co- Production

中国哈萨克斯坦电影合作摄制协议
The Agreement on Sino-Kazakhstan Film Co- Production

中国巴西电影合拍协议
The Agreement on Sino-Brazil Film Co- Production

合拍协议
 Agreement

时间
Date

共同点
Common Points

特殊点
Special Points

1. 来自第三方国家的合作摄制方参与投资比例不得超过总预算的 30%
2. 每个合作制片者，至少应该贡献一个主创、一个主演、一个配角
1. The co-production investment proportion of the third party 
countries shall not exceed 30% of the total budget
2. Each co-producer should contribute at least one creator, one 
starring role, one supporting role.
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第二条  本规定所称中外合作摄制电影片，是指依
法取得《摄制电影许可证》或《摄制电影片许可证
（单片）》的境内电影制片者 ( 以下简称中方 ) 与
境外电影制片者 ( 以下简称外方 ) 在中国境内外联
合摄制、协作摄制、委托摄制电影片。

第三条  本规定适用于中外电影制片者在中国境内
外合作摄制的故事片、美术片、科教片、纪录片、
专题片等电影片（含胶片电影、数字电影、电视电
影等）。

第七条  国家对中外合作摄制电影片实行许可制度。
境内任何单位或个人未取得《中外合作摄制电影片
许可证》或批准文件，不得与境外单位或个人合作
摄制电影片。未经批准，境外单位或个人不得在中
国境内独立摄制电影片。

第八条  申请中外合作摄制电影片应当具备下列条
件
（一）持有《摄制电影许可证》或《摄制电影片许
可证（单片）》的中方制片单位（含在境内批准注
册的中外合资电影制片公司，下同）；
（二）中外合作双方均不在因违反《电影管理条例》
而停止摄制电影片的处罚期内。

第十二条《中外合作摄制电影片许可证》有效期为
两年。

第十三条  联合摄制中需聘用境外主创人员的，应
当报广电总局批准，且外方主要演员比例不得超过
主要演员总数的三分之二。

文件名称：《中外合作摄制电影片管理规定》，

部分内容摘要如下：

合拍片相关规定摘要
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1. 影片获准立项后，境内第一出品单位须在国家新闻出版广电总局电影电子政
务平台在线填报如下材料的申请，并同时向合拍公司递交与总局政务平台申报
内容相同的纸质材料：
1）广电总局电影局下达合拍影片的拍摄计划函，此函发影片拍摄所涉及的地方
政府及相关部门，请相关地方政府及部门对影片拍摄给予支持。申请上述拍摄
计划函需提交下列信息：
（1）境内外合作各方的公司名称
（2）中文片名
（3）摄制周期
（4）在中国境内的拍摄地点
（5）器材进出关口岸名称
（6）拍摄计划主、抄送单位名称
2）聘用境外主创人员的申请 ( 协拍片不需上报此项申请 )，
须包含内容如下：
（1）境内外合作各方的公司名称
（2）中文片名
（3）拟聘用的境外主创人员 ( 编剧、导演、摄影、美工、主要演员 ) 的姓名、
国别和艺术简历 ; 主要演员须注明其在片中所饰演的角色。
3）英文片名的申请 ( 协拍影片不需上报此项申请 )，须包含内容如下：
（1）境内外合作各方的公司名称
（2）中文片名
（3）英文片名 ; 非直译的英文片名须在文中做出说明
4）变更出品方的申请，须包含内容如下：
（1）原境内外合作各方的公司名称
（2）中文片名
（3）变更出品方的原因
（4）变更的出品公司的名称
除申请报告外，须提供的附件有：涉及变更各方的申请函 ( 含被变更出品方的
同意函 )、公司简介、资信证明、变更后的新合作方的合作意向书
5）变更中文 ( 或英文 ) 片名的申请，须包含内容如下：
  (1) 境内外合作各方的公司名称
  (2) 原中 ( 或英 ) 文片名
  (3) 拟变更的新中 ( 或英 ) 文片名及原因
2. 如需为聘用的境外摄制人员办理来华签证，境内第一出品单位需向合拍公司
递交申请及来华人员的护照复印件；
3. 若委托合拍公司为摄影器材、胶片、设备、音像制品等物品办理临时入出境
手续，境内第一出品单位须向合拍公司提交办关委托书及其他相关材料；

第二阶段：影片摄制
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1. 影片摄制完成后，境内第一出品方负责在国家新闻出版广电总局电影电子政务平台
在线填报送审影片申请，并同时将影片 HDCAM 带及相关材料送至其工商注册登记所
在地省级广电行政部门，由该部门出具对影片的初审意见；之后报合拍公司审核，通
过后颁发《影片审查决定书》。第一出品单位为中央和国家机关 ( 军队 ) 所属电影制
片单位的，影片直接报合拍公司初审，通过后报电影主管部门终审。
2. 境内第一出品单位向合拍公司送审影片时，须递交如下材料：
  1）省级广电行政部门对影片的初审意见
  2）影片 HDCAM 带
  3）故事片 ( 胶片或数字 ) 送审清单一份 ( 点击此处下载《国产影片 ( 胶片 ) 送审清单》  
         或《国产影片 ( 数字 ) 送审清单》)
  4）境内第一出品单位填写的《国产影片审查报批表》原件 ( 点击此处下载《国产影
         片审查报批表》)，一式四份 ( 须加盖公章 ) 并附电子文档。此表中 [ 省广电局电         
         影审查意见 ] 一栏须填写省广电局初审意见。[ 中央和国家机关 ( 军队 ) 所属的、
         以及在国家工商总局注册的电影制片单位除外 ]
  5）影片主要创作人员登记表 ( 点击此处下载《主要创作人员登记表》)，
         一式两份并附电子文档
  6）影片英文片名的申请报告
  7）如发生增加或变更出品单位，须报送增加或变更出品单位批复的复印件
  8）影片完成台本的电子文档
  9）影片的字幕表及歌词
  10）办理《单片摄制许可证》的单位须将许可证交回
  11）变更片名的，须报送更改片名批复的复印件
  12）境内外合作各方签订的联合摄制合同书 ( 复印件 )，如增加或变更出品单位的，         
            须提交变更后的合作各方签订的合作合同书复印件
  13）剧照 ( 不少于六张 )
  14）境内第一出品单位领取公映许可证片头的经办人授权书 ( 须加盖公章 )
注：可将上述第 4）、5）、8）、12）项内容刻制成光盘，
一式两套，合拍公司和电影局各存一套。

第三阶段：完成片送审

中外合作制片方签订意向书

附 1 ：合拍片报批程序图
立项申请

剧本审查

立项与拍摄

签证与入境手续

完成影片终审

向合拍公司提交剧本、省级广电部门意见及相关材料

中国电影主管部门终审剧本及相关材料、
批准影片立项并颁发拍摄许可证

如需要，中外合作方向合拍公司申请境外摄制人员来华签证

省级广电部门初审；合拍公司初审；中国电影主管部门终审，并颁发《公映许可证》

中方第一出品单位向注册地所在省级广电部门提交电影剧本及相关材料

合拍公司初审剧本及相关材料后报送中国电影主管部门

向合拍公司提交拍摄计划、聘用境外主创人员、
赴境外进行后期制作及英文片名的申请

如需要为摄影器材办理入境手续，
合作方向合拍公司提交委托书及拟入境器材清单
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Approval Procedures for 
Co- Produced Films

1. Domestic and overseas co-producing parties enter a co- production agreement 
or letter of intent;
2. The lead domestic party processes an online application with the E-Government 
Network under the State Administration of Press, Publication, Radio, Film 
and Television (dy.sapprft.gov.cn/); (Note: For co- production and assisted co- 
production, submit to provincial or municipal authorities for radio, film and 
television; or in the in case of a change in status from a domestic production to a 
co- production, submit to China Film Co-Production Corporation (CFCC).
3. The lead domestic party delivers the proposed script and application 
documents to the provincial or municipal authorities for the region in which 
the party is registered for comments on script; where the lead domestic party is 
directly under a central or state organ (Army), it shall submit directly to CFCC;
(Note: The lead domestic party must be eligible for co-producing films, namely 
having produced or coproduced two or more films, and will need to produce 
"The Film Public Exhibition Permit"of the films it has produced, as part of the 
application documents.)
4. The lead domestic party submits the script and application documents to 
CFCC, including:
 1) An application letter establishing the project that is jointly signed by all  
parties (original with official seal of each party);
  2) Company profile of each co- production party (including performance record, 
address, postal code, telephone and fax numbers, email and website);
  3) Valid business license for each  party (copy);
  4) Proof of financial credit issued to each  party from their respective banks (not 
proof of deposit);
 5) Letter of authority for the person responsible for the project issued by the lead 
domestic party (original with official seal, including contact information of the 
appointed person: address, postal code, telephone and fax numbers, and email) ;
  6) Letter of Intent for co- production or assisted co- production signed by all  
parties (copy) ;

Chinese-foreign film co-productions and assisted co-productions fall into three 
stages: application to establish a project, production and the review and approval 
of the completed film.

Stage One: Application to Establish a Project



  7) A list of major creative contributors, including names, nationalities and 
filmography of the screenwriter, director, cinematographer, production designer 
and leading actors as well as copies of their passports or ID certificates; for 
leading actors, their roles in the film must be stated (in  films, overseas actors 
must not exceed two-thirds of the main cast; there is no such requirement for 
assisted co- productions);
  8) Letter of authorization from the screenwriter authorizing the parties to exploit 
the work (copy with signature by the screenwriter);
  9) Synopsis of the film (within 1,000 words)
10) Three copies of the script in simplified Chinese, font size 4, with numbered 
scenes and pages.
5. CFCC will read and assess the script and application, and then produce a 
written report before submitting it to the relevant authorities; 
6. The authorities will issue "The Film Project Establishment Notice" and "The 
Chinese-Foreign Film Permit co- production";
7. CFCC will execute the agreement with all  parties.
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1. After the film has been approved to shoot, the lead domestic party shall file 
the following documents online with the E-Government Network under the State 
Administration of Press, Publication, Radio, Film and Television before submitting the 
same documents in print to CFCC:
  1) Concrete information needed for "The Official Shooting Plan" drafted and issued by 
the Film Bureau, including:
 (1) Names of all  parties
 (2) Chinese film title
 (3) Production period
 (4) Shooting locations in China
 (5) Entry and exit ports for customs clearance
 (6) List of departments and organizations "The Official Shooting Plan" is addressed to 
and copied on;
  2) An application letter for hiring overseas major creative contributors (there is no such 
requirement for assisted co- productions), including:
 (1) Names of all  parties
 (2) Chinese film title
 (3) List of overseas major creative contributors (screenwriter, director, cinematographer, 
production designer and leading actors) to hire, including names, nationalities and 
filmography; leading actors' roles in the film must be stated;

Stage Two: Production
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  3) An application letter for the English version of the film title (there is no such 
requirement for assisted co- productions), including:
 (1) Names of all  parties
 (2) Chinese film title
 (3) Proposed English film title for release ; an explanation is necessary in case of 
non literal translation;
  4) Where necessary, an application letter for change of co- production party or 
parties, including:
 (1) Names of original  parties
 (2) Chinese film title
 (3) Reasons of changing  party or parties
 (4) Names of the  party or parties to change. Necessary additional documents: 
statements from the parties involved (including from the quitting party or 
parties), company profile and proof of financial credit of the new party or parties, 
and a Letter of Intent regarding the  between the updated  parties;
  5) When necessary, an application letter for change of Chinese or English film 
title, including:
 (1) Names of all  parties
 (2) Original Chinese or English film title
 (3) New Chinese or English film title;
2. When necessary, the lead domestic party shall submit an application letter 
together with the copies of the overseas crew's passports to CFCC for visa 
processing;
3. If CFCC is asked to process customs clearance for the temporary import of 
filming equipment, film stock, and audio and visual products, a letter of attorney 
and other relevant materials must be provided by the lead domestic party.

1. After the film is completed, the lead domestic party shall process the film 
review online with the E-Government Network under the State Administration 
of Press, Publication, Radio, Film and Television, and deliver the completed 
film in HDCAM format together with the relevant documents to the provincial or 
municipal authorities for the region in which the party is registered for comment. 
Afterwards, it shall submit to CFCC for assessment and verification before "The 
Film Review Decision" is issued. If the lead domestic party falls directly under a 
central or state organ (Army), it shall submit directly to CFCC for comment. Upon 
initial approval, CFCC shall submit the film to the relevant authorities for final 
approval;

Stage Three: Review and Approval of Completed Film
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成立于 1999 年 2 月的中国电影集团公
司，简称中影集团、CFGC，是由原中国
电影公司、北京电影制片厂等 8 家单位
组成，其拥有全资分子公司 15 个，主要
控股、参股公司近 30 个，是中国大陆唯
一拥有影片进口权的公司，而且是中国
产量最大的电影公司。2013 年中影参与
产品与发行影片 25 部。2016 年 8 月 9 日，
中影宣布登陆 A 股市场。上海电影集团
有限公司（简称上影集团）是由上海电
影制片厂、上海美术电影制片厂、上海
电影译制厂等单位合并组建的大型电影
企业，拥有 5 家大型制片企业，14 家影
视制作公司以及大型拍摄基地，并拥有
中国第一院线——上海联和电影院线。

Founded in February 1999, CFGC is 
made up of a combination of eight 
former entities, including China Film 
Company and Beijing Film Studio. 
With 15 wholly-owned subsidiaries 
and branches and nearly 30 majority- 
or partially-owned companies, CFGC is 
currently the only company with film 
import rights within mainland China. 
It is also China's most productive film 
company. In 2013, CFGC was involved 
in the production and distribution of 
25 films. On Aug. 9, 2016, CFGC listed 
on the Shanghai stock exchange. 
SFG is a large-sized film company 
established through the combination 
of Shanghai Film Studio, Shanghai Arts 
Film Studio, Shanghai Dubbing Studio 
and others. Shanghai Film Group 
(SFG) owns five large film production 
enterprises, 14 film producing firms 
and several large filming bases, as 
well as China's first cinema line, the 
Shanghai United Circuit. On Aug. 18, 
2016, SFG also listed on the Shanghai 
stock exchange.
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相比较而言，民营电影机构是中国电影
产业非常活跃的中坚力量。2016 年华谊
兄弟上映了《我不是潘金莲》《罗曼蒂
克消亡史》《魔兽》《陆垚知马俐》《寻
龙诀》《老炮儿》等十余部影片， 在全
球市场，华谊兄弟与美国 STX 公司的合
作影片陆续上映，联合出品的影片《坏
妈妈》在全球的票房超过 10 亿人民币。
此外，华谊兄弟参投的《魔兽》全球票
房约 29.7 亿人民币。加上国内影片票房，
2016 年华谊兄弟全球票房已超过 65 亿
人民币；光线影业 2016 年参与投资、发
行的影片共十五部，包括《大鱼海棠》《火
锅英雄》《谁的青春不迷茫》等，票房
共计 64.2 亿元；博纳影业是中国最早的
一家全产业链布局的、具有强劲发行能
力的民营影视内容制作公司，也是国内
最早尝试保底发行的公司，2016 年博纳
影业出品发行电影共 13 部，其中包括年
度黑马影片《湄公河行动》等，2016 年
12 月 20 日，博纳影业正式完成继私有
化后总规模为 25 亿元人民币的 A 轮融资，
完成后博纳影业估值达 150 亿人民币；
另外，万达影视、海润影视、乐视影业、
星美影业、北京文化等公司也各有特色，
带来了中国电影类型的多元化发展气象。

In contrast, privately-owned producers 
are the workhorses of the Chinese 
film sector.  In 2016, Huayi Brothers 
released more than 10 movies like 
the "I Am Not Madame Bovary" "The 
Wasted Times" "Warcraft" "When Larry 
Met Mary" "Mojin-The Lost Legend""Mr. 
Six", etc. In the global market, Huayi 
Brothers and US STX company have 
cooperation on several films, the 
co- produced film "Bad Mums" gain 
more than 1 billion RMB at the global 
box office . In addition, Huayi Brothers 
has invested in "Warcraft", which wons 
a global box office of about 2 billion 970 
million RMB. In 2016, Huayi Brothers 
global box office exceeded 6 billion 
500 million RMB. Enlight Pictures 
issued a total of fifteen movies in 2016 
including the "Bigfish & Begonia" and 
"Chongqing Hotpot" "Yesterday Once 
More" gained a total of 6 billion 420 
million yuan at the box office. Bona 
Film is China's first Privately- owned 
film content producer with a complete 
industry chain and strong distribution 
capabilities. It is also the first company 
to make the attempt to guarantee 
release. In 2016, it produced a total of 
13 flims, including the box office winner 
"Operation Mekong" . On Dec. 20, 2016, 
it completed a 2.5 billion RMB A-round 
of financing after its privatization. After 
this, Bona Film was valued of 15 billion  
RMB. In addition, Wanda Media, Hairun 
Media Le Vision Pictures, SMI, Beijing 
Culture and other film companies also 
have their own characteristics, which 
brings diversity to the development of 
Chinese film.
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在制片公司将影片制作完成后，发行公司将负责影片的营销推广策略制定、实施以及
与院线洽谈拷贝投放、上映等工作。目前中国主流的大发行公司包括中影发行、华夏
发行，华谊兄弟、星美影业、光线影业、博纳影业、五洲发行、安乐影业、乐视影业、
福建恒业、联瑞影业等。
A film distributor will determine and implement the marketing strategy, as well as 
cooperate with the cinema chains about copy release and film screening. For the 
time being, the major distribution companies include CFGC, Huaxia Distributions, 
Huayi Brothers, Enlight Pictures, Bona, EDKO Films Le Vision Pictures, Wuzhou 
Film Distributions, Heng Ye Film Distributions and Union Pictures.

从发行模式来看，基本上可以分为分账发行、买断发行、代理发行、协助推广发行等
模式。其中，分账发行是最为普遍的模式，即在扣除相关费用后，制片方、发行方、
院线与影院按照一定的比例分得票房收入。进口分账片以及绝大部分中等票房以上的
国产片都采用这种方式，但是需要注意的是，进口分账片由中影和华夏垄断。买断发
行是发行方一次性买断影片的胶片和数字版权、电视版权等，并支付一定的版权费用。
协助推广发行是具有中国特色的发行模式，主要是针对批片，中影和华夏引进批片后
并不自己发行，而是以挂名方式将批片交给其他具有发行资格的发行商（以推广的名
义）来发行，自己收取一定的管理费和分成。
There are four basic modes of film distribution: profit-sharing distribution, buy-
out distribution, agent distribution and marketing assistance. Profit-sharing 
is the most common. Producers, distributors, theater chains and cinemas 
proportionately share box office revenues after deducting expenses. All imported 
profit-sharing films and most domestic films with medium-to-above box office 
receipts adopt this means of distribution. It is worth noting that imported profit-
sharing films are dominated by CFGC and Huaxia Film Distribution Co., Ltd. 
Buy-out distribution means that the distributor purchases the film, the digital 
copyright and the television copyright, and pays certain copyright fees. Marketing 
assistance offers a distribution mode with Chinese characteristics, mainly aimed 
at buying out films.  CFGC and Huaxia Film Distribution Co., Ltd will not release 
buy-out films after import, but will deliver them to other qualified distributors (in 
the name of promotion) and charge a percentage of the management and royalty 
fees.

电影发行公司

Film Distributors
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随着互联网的发展，网络院线也逐步开始成为重要的发行渠道，比如 2011 年 3 月份
成立的电影网络院线发行联盟，目前已有乐视网、腾讯网、PPTV、迅雷、暴风影音、
PPS、优酷网、凤凰视频、搜狐视频等成员，它们通过包销或者分销等模式拥有了国
内较全的影视剧版权库，成为除了影院、电影频道之外的重要补充渠道。

With the development of the Internet, online theater chains have gradually 
become an important distribution channel. For example, the Distribution Alliance 
for Online Theater Chains, set up in March 2011, has attracted famous members, 
including LETV, Tencent, PPTV, Thunder, StormPlayer, PPS, Youku, Phoenix Video 
and Sohu Video. They possess a comprehensive copyright library of films and TV 
shows through exclusive sales and distribution, and have become an important 
supplemental cinema and film channel.
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Another trend worth noting is the rise of the online ticketing,which has already 
become the first choice for young people. After several rounds of fierce competition 
and  annexation, the top three online ticketing platforms are Maoyan, Wepiao and 
Taobao ticket. Their market shares are 22.96%, 19.77% and 15.79%. At present, 
these three online platforms cover about 6,000 theaters, which counts about 80% 
of the year's box office. It is obvious that the Internet has caused profound changes 
to the Chinese film industry. On one hand, the online ticket platform has reduced 
expenses, saved time spent in queues and enlarged audiences. On the other hand, 
cash income and member card businesses have been impacted, resulting in a 
continuous decline in average ticket prices.

另外一个值得关注的趋势是网络购票市场的兴起，已经成为很多年轻人购票的首选。
经过几轮激烈的竞争、吞并之后，目前在线票务排名前三的平台是猫眼电影、微影时
代和淘票票，其市场份额分别为 22.96%、19.77% 和 15.79%，目前全国近 8000 家影
院，淘票票、猫眼、微影的影院覆盖量均在 6000 家以上，占 2016 年度电影票房份额
的 80% 以上。网票售票平台的出现，一方面降低了观众的观影成本，节省了排队购票
的时间成本，扩大和培养了观影人群，另一方面，电影放映业务原有的现金收入和会员
卡业务受到较为明显的冲击，电影平均票价也因此持续下滑。
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影视营销公司主要是电影制片与发行公司之外专业对电影自身进行营销策划等工作的
机构和团队。从以小博大、创造票房神话的《失恋 33 天》、《泰囧》，到大制作、
众星云集的《画皮 2》、《一九四二》，如今任何一部电影的成功，都会或多或少受
到营销的影响。

A film and TV marketing company is an organization other than a film producer 
or distributor that specializes in film and TV marketing and planning services. 
The success of any film, from the box-office hits "Love is Not Blind" and "Lost in 
Thailand", to star-studded "Painted Skin Ⅱ " and "1942", are more or less related 
to marketing.

影视营销公司

Film and TV Marketing Companies
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电影发行：指电影片的出售、出租活动，是影片发行公司的主要业务。发行公
司从制作公司手中购买电影版权，然后以票房分账的形式与院线公司合作，将
电影在合作院线的影院进行放映。根据 2004 年 6 月广电总局发布的《电影企
业经营资格准入暂行规定》，设立影片发行公司需要申报及批准的程序，当取
得《电影发行经营许可证》后方可开展经营。

Film Distribution refers to film sales and renting. The distributors purchase 
film copyright from the producer, then cooperate with theater chains in a 
form of box office sharing so as to project films in the cinemas of theater 
chain partners. In accordance with "The Interim Provisions on Operation 
Qualification Access for Film Enterprises" issued by SARFT in June 2004, 
establishing a film distribution company needs application and approval, 
and the company shall obtain the Film Distribution Operation License to 
start its business.

目前，中国电影产业中的制片商和发行商多属于同一家公司，比如中影集团、
华谊兄弟、光线影业、乐视影业等。其中，能够进行进口分账片发行工作的只
有中影集团和华夏电影发行有限责任公司。

In regards to the Chinese film industry, most films are produced and 
distributed by the same company, such as CFGC, Huayi Brothers, Enlight 
Pictures and LeVision Pictures. Among them, CFGC and Huaxia Film 
Distribution Co., Ltd., have the right to distribute imported profit-sharing 
films.
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电影放映：是获得电影拷贝使用权后，通过
专业设备在影院等场所把影片拷贝转换为银
幕效果的过程。电影放映环节涉及到院线和
影院，截至 2016 年底国内主要院线有 49 条，
影院有 8400 多家。国家实行院线制改革后，
各大院线大力开疆拓土，不断扩大经营规模，
以中影星美、上海联和、万达、广州金逸、
广东大地、中影数字等为代表的龙头院线发
展规模日新月异。

Film Projection refers to the process of 
transferring the film copy into screen 
effects through professional equipment 
after obtaining the right to use the film 
copy. This process involves theater chains 
and cinemas. By the end of 2016, there 
were 49 main theater chains, more than 
8,400 cinemas in mainland China. After 
the reform of the theater chain system, 
the theater chains have continuously 
expanded their business scope, and 
the leading theater chains, represented 
by China Film Stellar, Shanghai Union, 
Wanda, Jinyi Cinemas and Dadi Digital 
Cinema, China Film Digital have rapidly 
developed. 
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1985 年 9 月 25 日，中共中央办公厅和国务院办公厅联合转发《中宣部关于加
强对外合作拍摄电影片、电视片管理的若干规定》，强调了对外合作拍摄电影
片的归口管理、项目的规范报批以及合拍片的题材选择等重要事项；1997 年
1 月 16 日，原国家广播电影电视部颁布了《电影审查规定》之后，又相继出
台了一批具体的电影管理规范性文件，如《关于国产故事片、合拍片主创人员
构成的规定》、《关于电影底样片管理的暂行规定》以及普及规范语言、加注
英文译名、影片长度、字幕的规定等。

2000 年，为深化电影体制改革，重组后的合拍公司业务上直接由广电总局电
影局领导，专门负责对中外合作摄制影片的管理、协调和服务工作；2001 年
12 月 12 日，《电影管理条例》在国务院第 50 次常务会议上通过，自 2002
年 2 月 1 日起施行；2006 年 5 月 22 日，国家广电总局（国家新闻出版广电总局）
发布《电影剧本（梗概）备案、电影片管理规定》，并从 2006 年 6 月 22 日
开始正式实施；2011 年 12 月 15 日，《中华人民共和国电影产业促进法（征
求意见稿）》在国务院法制办公室公布，开始征求社会各界意见；2016 年 11
月 7 日，全国人民代表大会常务委员会发布了《中华人民共和国电影产业促进
法》，并于 2017 年 3 月 1 日起正式施行。该法规定境内法人、其他组织经国
务院电影主管部门批准，可以与境外组织合作摄制电影；合作摄制电影符合创
作、出资、收益分配等方面比例要求的，视同境内法人、其他组织摄制的电影；
国家鼓励法人、其他组织通过到境外合作摄制电影等方式进行跨境投资，依法
保障其对外贸易、跨境融资和投资等合理用汇需求。

合拍片在中国的主要发展历程如何？期间有哪些主要的相关法规和措施出台？
What has been the process of co- production development in China? What 
are the major laws and measures?

最近几年，中国又陆续同法国、英国、韩国、俄罗斯、巴西等国家陆续签订了
电影合拍协议，目前签约的国家和地区共计 20 个，全力推动中外合拍片的发展。
In recent years, China has signed film agreements co- production with 
France, the United Kingdom, Korea, Russia, Brazil and other countries 
successively, so as to fully promote the development of co- productions.  
There are 20 countries and regions signed agreements with China. 
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On Sept. 25, 1985, the Central Office of the Communist Party of China and 
the State Council jointly issued "Regulations on the Management to Promote 
Chinese-Foreign Cooperation on the Production of Films and TV Programs." 
The policy emphasized the importance of Chinese-foreign co- production 
management, the  application process and guidelines for selecting co- 
Production subject matter. On Jan. 16, 1997, the former SARFT issued a specific 
series of measures for co- productions following the issue of "Regulations on 
Film Censorship," including the "Regulation on Cast and Crew Members of 
Local Feature Films and Co- Produced Films" and "Interim Provisions on the 
Management of Movie First Prints," as well as other regulations covering use of 
foreign languages, English translations, film length and subtitles.

 the Chinese Film Co- Production Corporation (CFCC) was re-structured as part 
of further film management system reform. It fell directly under the supervision 
of SARFT and specialized in the management, coordination and provision of 
services for Chinese-foreign co- productions.

On Dec. 12, 2001, the State Council passed "Regulations on Film Management"at 
its 50th Executive Meeting. The regulations went into effect on Feb. 1, 2002.  On 
May 22, 2006, SARFT issued "Regulations on Film Script (Synopsis) Registration 
and Film Management," which came into effect the following month. On Dec. 
15, 2011, the draft of the "Film Industry Promotion Law of People's Republic of 
China" was published by the State Council legal office as part of a solicitation of 
public opinion.
	
On Nov. 7, 2016, the Standing Committee of the National People's Congress 
issued the "People's Republic of China Film Industry Promotion Law", and on 
March 1, 2017, it was formally implemented. The law requires the legal persons 
or other organizations in China cooperate with organizations outside China on 
film productions with the approval of the competent department of the State 
Council;  films meeting with requirements on creation, investment, income 
distribution and other aspects, are treated as films produced by domestic legal 
persons or other organizations; the state encourages the legal persons and other 
organizations for cross-border investment through oversea Co- Production and 
other ways, to protect its foreign trade, cross-border financing, investment and 
other reasonable demand for foreign exchange according to the law.
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在中国参与电影制作主要有哪些投资方式？
What means of investment can be leveraged to participate in film 
production in China?

随着中国电影市场的复苏，电影投资环境也得到了大幅度的改善，包括政府、
产业资本和民间资本等在内的大量资本进入电影制作领域。尤其是伴随着国家
对文化产业扶植政策的密集出台，国内外资本开始以组建影视基金的形式，对
中国电影、电视剧产业进行投资。从已成立影视基金的 LP 群体组成看来，具
有影视背景的专业制作公司以及大型文化产业集团是国内影视基金的主要出资
人。概况起来，在中国参与电影制作主要有以下几种形式：
With the rejuvenation of the Chinese film market, the film investment 
environment has improved significantly. A large amount of capital, 
including government capital, industry capital and private capital, has 
flown into film production. Particularly with the intensive release of 
policies supporting the cultural industries, investment in film and TV 
began with domestic and overseas capital and the construction of film 
and TV funds. As noted from the constitution of the LP groups that have 
established the funds, professional producers with a background in film 
and TV and large-scale cultural industry groups have been the main 
domestic investors. Film  in China comes in the following forms:

直接投资：主要是指制片方独自筹资或者联合多方直接投资拍摄影片。直接投
资方有权分配该电影的未来收益，投资模式清晰，收效快。作为电影投融资市
场中所占份额最大、最普遍的方式之一，直接投资的应用范围最为广泛。《战
狼 2》就是电影直接投资项目中最成功的案例之一。
Direct Investment: Direct investment is intended for film production that 
is wholly invested by a producer or jointly invested by several parties. The 
party or parties contributing direct investment will have the right to share 
in future earnings. The investment pattern is clearly defined and fast-
rewarding. As one of the most commonly used methods of film investment 
and financing, direct investment has the widest range of application. "Wolf 
WarriorsⅡ" is one of the most successful examples of direct investment in 
film production.
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银行贷款：2014 年七部委下发《关于支持电影发展若干经济政策的通知》，鼓励银
行金融机构，为电影信贷提供支持。包括北京银行、工商银行、江苏银行、民生银行、
华夏银行、招商银行等通过无形资产抵押等创新金融产品，支持了大量电影的拍摄工
作。比如，张艺谋导演的《金陵十三钗》曾获民生银行 1.5 亿元贷款；由徐克导演的《龙
门飞甲》曾获北京银行 1 亿元“打包”贷款；《小时代》获得南京银行 6 千万贷款。

Bank Loan: In 2014, seven ministries and commissions issued "The Circular 
on Several Economic Policies for Supporting the Development of Films" to 
encourage financial institutions to provide credit for film production. A number of 
financial institutions, including Beijing Bank, Industrial and Commercial Bank of 
China, Bank of Jiangsu, China Minsheng Bank, Huaxia Bank and China Merchants 
Bank, supported film production drives with innovative financial products such 
as mortgages on intangible assets. For example, "The Flowers of War" was given 
a loan of RMB 150 million from China Minsheng Bank; "Flying Swords of Dragon 
Gate " (directed by Tsui Hark) was loaned RMB 100 million from Beijing Bank; and 
"Tiny Times "was loaned RMB 60 million from the Bank of Nanjing.

电影基金：电影基金作为新兴投资模式也开始广受关注。数据显示，仅 2016 年一年，
中国文化产业基金新增 241 只，募集规模达 264.5 亿元。包括政府引导投资基金、产
业型投资基金、专业 PE、VC 等投资机构以及产业整合投资基金几类。在中国规模较
大且较活跃的基金除了中国电影集团公司、上海电影集团公司和华谊等较早从事电影
制作的投资方，基本上都是在电影产业链一个或多个环节有一定产业影响力的投资主
体。
Film Funds: Film funds are gaining in popularity as an emerging investment 
pattern. Data shows that only in 2016, China had added 241 culture industry 
funds with over 26.5 RMB billion, including government-guided investment 
funds, industry investment funds, private equity and venture capital and other 
sources of investment, as well as industry-integrated investment funds. In China, 
larger and more active funds – apart from those investors engaged in earlier film 
production such as China Film Group Corporation, Shanghai Film Group and 
Huayi Brothers – have had impact on one or more segment of the film industry 
chain.
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植入广告：为了规避投资风险，不少影视
企业选择了稳妥的广告植入等作为其投资
电影的主要模式，比如《变形金刚 4》、
《美人鱼》、《功夫瑜珈》等就有众多的
植入广告。部分电影凭借植入广告收入和
预售版权等方式在电影上映前就基本收回
成本，甚至获得少量盈利。

Product Placement: Product placement, 
namely embedded marketing, is done 
to mitigate investment risks. Many film 
companies use product placement – a 
stable means of profit – as the dominant 
pattern of investment in film production. 
Examples include "Transformers: Age 
of Extinction, "The Mermaid" and "The 
Kung-Fu Yoga", all featuring a great deal 
of product placement. Films can cover 
costs or make a small profit before 
release by means of product placement 
and copyright pre-sales.

互联网金融：目前包括众筹在内的互联网
金融虽然尚不具备颠覆传统电影制作方式
的能力，但它为电影行业发展增加了融资
渠道和平台。阿里“娱乐宝”已经发售 41
个项目，《小时代 4》《狼图腾》《绝命逃亡》
等投资项目早已售罄；百度的“百发有戏”
首选《黄金时代》进行合作；京东“凑份子”
的覆盖领域也包括了微电影等影视产品。

Network Financing: Network financing 
platforms including Zhong Chou. cn 
are not yet assuming the power to 
transform conventional means of film 
production, but they add financing 
channels and platforms for film industry 
d e v e l o p m e n t .  Ex a m p l e s  i n c l u d e 
Alibaba's Yulebao, which has
sold 41 investment projects, like Tiny 
Times 4,"Wolf Totem" and "Outcast"; 
Baidu's Baifayouxi, which selected The 
Golden Era for corporation; and JD 
Online Shopping Mall's Coufenzi, which 
has covered products such as micro 
films.

除了以上提到的 5 种电影投融资模式之外，
版权预售、政府出资等方式也被业内人士
归纳为电影获得投资的主要手段。

Copyright  pre -sales,  government 
investment and other sources also 
provide important means of production 
financing.
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中国电影票房的分账情况是什么样
的？中美电影 WTO 问题解决之后有
哪些变化？
What about the profit-sharing 
conditions of China's box office? 
What changes have been made 
since the WTO dispute between 
China and the United States was 
resolved?

中国电影产业链的利益分配以影院的
票房收入为主，并以票房分账的形式
进行分配。分账前需从影院票房收入
中扣除 3.3% 的营业税及其附加（城
建税、教育附加等，因各地情况不一
而略有变化），税后还要再扣除 5%
的电影专项资金。因此，分账票房 =
票房收入 - 营业税及其附加 - 电影专
项资金。
Profits for the Chinese film industry 
chain is based on box office revenue 
and allocated in the form of box 
office sharing. About 3.3% of the 
business tax and its surcharges (to 
include urban maintenance and 
construction tax, and an additional 
education tax, depending on the 
area) as well as 5% special film 
funds shall be deducted before 
sharing. Box office sharing = box 
office income - business tax and its 
surcharges - special film funds.
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国产片
Domestic Film

进口分账片
I m p o r t e d  R e v e n u e 
Sharing Film

进口批片
Imported Buy-out Film

30%

25%

50 ～ 150 万
500-1500
 thousand

13-15%

23-27%

5-8%

5-8%

48-50%

40-43%

43% 5% 52%

制片
Production

发行
Distribution

院线
Theater Chains

影院
Cinemas

表 10 中国电影的分账比例基本情况
Table 10 Basics of Chinese Film’s Profit-Sharing Ratio

*2012 年 2 月中美两国达成 WTO 争端谅解备忘录，进口分账片的票房分账比例从 13% 提高到 25%。
* According to the WTO dispute MOU signed by China and the United States in February 2012, the shared 
proportion of imported profit-sharing films shall be increased from 13% to 25%.
* 影片上游（制片方与发行方）与下游（院线、影院）之间的分配比例基本是 43：57，但会随着影片的不同而
略有调整。
* The basic upstream (producers and distributors) and downstream (theater chains and cinemas) distribution of 
the film is 43:57, which can be slightly adjusted on a film-by-film basis.

其中，进口分账片只能由中国电影集团和华夏电影发行有限公司进口发行，原定每
年 20 部，而中美电影 WTO 问题达成协议后，中国在原来每年引进进口分账电影配额
20 部的基础上增加 14 部 3D 或巨幕 IMAX 电影；而进口批片则是中影和华夏除进口
分账片外以买断形式发行的进口影片。表 10 中的比例跟美国的分账比例大致相同，
区别在于，在美国拷贝制作费用和用于发行的宣传费是由发行方承担，而在中国这些
费用全由制片方负责。
Revenue-sharing films are exclusively imported and distributed by China Film 
Group Corporation (CFGC) and Huaxia Film Distribution Co., Ltd. The original film 
quota was 20. Fourteen 3D or IMAX films can be added following China and the 
United States' WTO agreement. An imported buy-out film is distributed by CFGC 
and Huaxia. The sharing ratio for film box office in Table 10 is similar to that of the 
United States. The difference is that expenses for film copies and distribution are 
paid by distributors in the United States, while the same are borne by producers 
in China.
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合拍片数据情况

Figures on Co- Productions

近几年上映的合拍片主要有哪些类型？
What are the main types of recent co- productions?

随着近几年中国电影市场的发展，票房过亿元的影片也越来越多，合拍片更成
为其中的受益者。由于合拍片基本上以中港合拍片为主，因此影片的种类也深
受香港影片的影响，动作、爱情、剧情、喜剧等类合拍影片占据着主流位置，
尤其是动作片和喜剧片最受欢迎。 
Recently, more and more films' box office has exceeded 100 RMB million, 
thus benefiting co- productions. As most co- productions are made 
by mainland China and Hong Kong, Hong Kong films have had a large 
influence on film type. Action, romance, drama and comedy films hold the 
most important position, among which, action and comedy films are the 
most popular.

动作 Action

悬疑、惊悚 Suspense, Horror

警匪 Crime

魔幻 Fantasy

传记 Biography

歌舞 Dance

运动 Sports

喜剧 Comedy

爱情 Romance

战争 War

青春 Teen

21

6

4

3

2

1

1

70%

20%

13%

10%

6%

3%

3%

6

5

2

1

20%

16%

历史 History 4 13%

6%

3%

合拍片类型
Type of co- production

部数
Number

所占比例 *
%*

表 11  票房过亿的合拍片类型分布
Table 11:  Co- production With More Than 100 Million Yuan Box Office by Type

注：影片类型具有多元属性
Note: Film type has multiple properties.
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近年来中外合拍片的主要合拍国家或地区有哪些？
What are the main co- production countries and regions?

近年来中港合拍片是中国合拍片的主力，这主要得益于内地与香港 2003 签署
了 CEPA，即《关于建立更紧密经贸关系的安排》。2003 年以前，香港影片和
香港内地合拍片都按照进口影片处理，签署 CEPA 之后，内地和香港的合拍片
在内地完全享受国产片的待遇，而纯香港影片进入内地市场也不再受进口配额
的限制。在 CEPA 的政策推动下，中港合拍片近年来得到了快速发展，并在中
国电影市场中占据了重要位置。这从合拍地区的分布中也可以看出来，中港合
拍片每年都占据了合拍片总量的一多半。
Mainland-Hong Kong films have emerged as the main force in Chinese co- 
productions. They have benefited from CEPA (Mainland and Hong Kong 
Closer Economic Partnership Arrangement) signed in 2003. Before 2003, 
Hong Kong films and mainland-Hong Kong co- produced films were treated 
as imported films. After 2003, mainland-Hong Kong co- produced films 
could be treated as domestic films, and Hong Kong films were no longer 
limited by import quotas. With the promotion of CEPA, mainland-Hong 
Kong co- produced films have rapidly developed and occupy an important 
position in the Chinese film market, as seen from the distribution of  
regions. Mainland-Hong Kong co- produced films account for more than 
half of the total number of co- productions.
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日本、韩国、新加坡等亚洲国家与中国的合拍片基本上以多方合拍为主，每年的数量
也基本上维持在一两部。在欧美国家中，英国、加拿大、德国、法国、意大利等国家
与中国的合拍片数量并不多，这与中外的语言文化差异、各自的合拍片政策等有一定
的关系，此外，中美合拍片也在逐年增加。最近几年，中国又陆续同法国、英国、韩
国、俄罗斯、巴西等国家陆续签订了电影合拍协议，目前签约的国家和地区共计 20 个，
全力推动中外合拍片的发展。

Films co-produced by Asian countries such as Japan, Korea and Singapore 
are generally made by more than two countries, and one or two films are co-
produced each year. Due to language and cultural differences and co-production 
policies in Europe and North America, the United Kingdom, Canada, Germany, 
France and Italy seldom cooperate with China to make films, while the Sino-US 
co- produced film has been increasing year by year. In recent years, China has 
signed film agreements with France, the United Kingdom, Korea, Russia, Brazil 
and other countries successively, so as to fully promote the development of co-
productions. Currently there are 20 countries and regions signed agreements 
with China.
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中国香港
Hong Kong, China

美国
United States

英国
United Kingdom

韩国
Korea

新西兰
New Zealand

德国
Germany

新加坡
Singapore

加拿大
Canada

中国台湾
Taiwan, China

澳门
Macao

法国
France

俄罗斯
Russia

马来西亚
Malaysia

澳大利亚
Australia

印度
India

意大利
Italy

国家或地区
Countries and Regions

54

10

4

3

1

8

1

2

1

1

1

1

1

1

1

1

合拍片数量
Number of 
Co- Productions

《罗曼蒂克消亡史》、《我的特工爷爷》、
《使徒行者》、《湄公河行动》
   The Wasted Times，The Bodyguard，
   Line Walker，Operation Mekong

《健忘村》
   The Village of No Return

《情迷曼哈顿》、《寄居者》、《长城》、《功夫熊猫 3》  
   Manhatton Love Story，Sojourners，
   The Great Wall，Kong Fu Panda 3

《爵迹》
   Legend of Ravaging Dynasties

《非常父子档》
   Making Family

《魔象传说》
   Beast of Burden

《萌宠敢死队》
   Brave Heroes

《戏曲总动员》
   China Play (Tentative title)

《美猴王：混沌石》
   The Monkey King: The Stone of Chaos (Tentative title)

《那一年，我十七》
   At the age of 17 (Tentative title)

《雾光巴黎》《昆虫总动员：来自远方的后援军》
   Midnight Dreamers，
   Minuscule: la Vallée des Fourmis Perdues 2

《功夫鸭侠》
   Kong Fu Duck

《我的特工爷爷》
   The Bodyguard

《最长的一枪》
   The Longest Shot

《动物也疯狂 2》
   Delhi Safari 2

《永恒的瞬间》
   Timeless Moment(Tentative title)

代表影片名称
Film Title

表 12  2016 年主要合拍国家和地区分布
Table 12:  Distribution of Main Co-Producing Countries and Regions (2016)
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合拍片流程问答

合作伙伴

海关和签证

谁可以成为合拍伙伴 ?

如何出口电影的胶片、磁带或者光盘？

拍摄完成后，拍摄设备和材料如何运送出国？ 

设备报关需要多长时间？

如何进口拍摄设备和其他材料？ 

演员和工作人员需要多久可以获得签证？

如何为演员及工作人员申请签证？可获得何种签证？

可以选择中国内地的国有制片公司和具有合拍影片
资质的民营制片公司。

进出口流程同样适用于影片的磁带和光盘，但电影胶片出口之
前须单独提交出口许可证明。

一旦 CFCC（合拍公司）完成了出口手续，拍摄设备和材料可以
作为随机行李或者托运出国。

合拍方需要在设备和材料入关前 40 天向 CFCC（合拍公司）
提交申请。

合拍项目获得批准后，合拍方需要提前向 CFCC 提交需要进口
的设备和材料清单，由 CFCC 出具进出口保函，这样拍摄设备
和其他材料可以作为行李或者托运进口。当然，合拍方也可以
选择其他中介机构办理相关的海关手续。 

10 个工作日。

合拍项目获批后，要向 CFCC 提交演员和工作人员的护
照详情，通过 CFCC 获得工作签证。 
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地点

获得中外合拍片许可后，是否可以在中国的任何地方进行拍摄？
如果不行，需要怎么做？

如何获得勘景的帮助？ 

如何聘请当地人员协助拍摄？

哪个地方的服装、道具比较好？ 

哪里有现成的道具或者有制作供应道具的合作商？

对于搭建场景，政府有何要求？城市内外有何区别？

可以在合拍片协议内的拍摄地点进行拍摄；如果需要增加拍摄
地点，合拍方要及时通知 CFCC。 

中国合拍方将提供勘景的帮助，包括道具、服装、雇工等。

中国合拍方可协助推荐和雇佣当地人员。

江苏镇江服装厂、苏州服装厂、横店影视基地等都不错；
另外，中国合拍方也可以协助制作或者租赁道具。 

现成的道具可以从中影集团、上影集团、上海汇鑫义影视道具租赁公司、浙江
横店影视基地、横店汇鑫义影视道具租赁公司租赁；当然，中国合拍方也可以
协助制作或者租赁道具。

根据中国政府有关规定，理论上在城市内外均禁止在文物区和旅游景点搭建场
景，但是如果事前获得了当地监管部门的许可则可以例外。

演员

如果拍摄少数民族题材，主要注意什么？ 

如果拍摄一个需要大量群众演员的场景，是否需要特批？

合拍片对于演员有何要求？

为了尊重少数民族文化习惯，中国合拍方必须在项目提交批准
之前就剧本等向民族问题专家咨询。 

如果只是普通多群众演员的场景或者不在交通拥挤地段拍摄，则不用特批。 
但是如果需要部队参加作为群众演员，合拍片剧组必须向 CFCC 提交申请，
以获得军方许可。

关于中外合拍片，至少必须有 1/3 以上的主要演员来自中国内地（即中国大陆），
而中外创意人员可以保持相等的比例。中港合拍片对于主演、创意人员等没
有特殊限制。 
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发行
数字电影的发行有何特殊要求？

合拍片是否可以在线发行？有什么要求？ 

合拍影片是否可在中国发行 DVD ？有什么要求？

合拍影片在中国影院能否发行上映？影院的发行如何处理？ 

合拍电影要经过电影审查委员会审查，并获得电影公映许可证后可以在中国内
地的数字影院发行放映。放映日期需要数字影院的预先同意。但是数字电影需
遵循以下技术标准：索尼 HD-Cam 带（16:9 FHA 格式、字幕， 音频 1、2 通
道为国语立体声，3、4 通道为电影配乐混合立体声）
对于杜比 6 声道，应提供如下：1 个 DA88（国语 6 声道）——时间响应与高
清母带相匹配；1 个 DA88（配乐混合立体声通道，国语对白单独使用第七通道）。

合拍影片通过电影审查委员会审查并取得电影公映许可证后，可以在中国大陆
通过互联网发行。具体细节需要与合拍方以及相关组织协商解决。

合拍影片通过电影审查委员会审查并取得电影公映许可证后，可以在中国大陆
发行 DVD、VCD 等音像制品。具体规格和图像分辨率要符合视听产品发行的相
关标准。

通过电影审查委员会审查并取得电影公映许可证的合拍影片可以在中国大陆的
影院公映，制片方、发行方和影院可以共同协商上映时间并签署相关协议，发
行方在公映前一天提供电影拷贝。

财务

参展

剧本审批流程是怎样的？涉及的费用如何？

合拍影片参加电影展、电影节等需要什么手续？

合拍片的外方是否可以在当地银行开设账户？

根据 CFCC 的规定，剧本的审批共需要 40 个工作日——其中 CFCC 和电影局
的审批各需要 20 个工作日。目前，他们正努力将审批时间缩短到 30 天。
如果剧本需要编辑或者修改的话，需要重新提交。需要少量修改或已经开始拍
摄的影片，重新提交的剧本审批时间为 10 天或者更少；需要重写或者主角变
更的剧本重新提交后需要更长的审批时间。
剧本审批的总费用为 150000 元。剧本提交时需支付 10000 元（剧本没获批则
退还），余下的 140000 元则在剧本批准后支付。对于香港与内地的合拍片，
这一费用为 80000 元。

联合摄制的电影片，需参加中外电影节（展）的，应按照举办、参加中外电影
节（展）的有关规定报国家新闻出版广电总局备案。

根据外汇管理条例，限制外汇进入中国，因此在合拍工作开始之前，外方不允
许开设银行账户，甚至剧本批准之后都不可以（注：考虑到拍摄准备工作的实
际情况，国家新闻出版广电总局正在寻求解决办法）。
另外，对于群众演员和兼职人员的薪水支付等，银行也有严格的管理规定。
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Co- Production Film 
Process Q& A

 Partners

Customs and Visas

Who can be my partner?

How do I export film negatives/tapes/discs?

How do I export my equipment and other materials when 
shooting is completed? 

How do I import my equipment and other materials? 

How long does customs clearance take?

All state-owned film studios and qualified private companies in mainland 
China can serve as  partners.

The importation and exportation procedures outlined above are equally 
applicable to tapes and discs; however, a separate application is required 
to be filed before the film negatives can be exported.

Once CFCC has completed the exportation procedures, equipment and 
materials may be exported as accompanying luggage or by way of cargo.

Once the  project has been approved, a detailed list of equipment and 
other materials should be submitted in advance to CFCC. CFCC will then 
handle the importation and exportation procedures in its capacity as the  
parties’ guarantor. Relevant equipment and materials may thereafter be 
imported as accompanying luggage or by way of cargo; the parties can also 
engage the services of other agents to handle customs procedures. 

The  parties should submit their application to CFCC 40 days in advance of 
the scheduled arrival date for equipment and materials. 

How long does it take to obtain visas for my cast and crew?

How do I apply for visas for my cast and crew? What types of 
visas do they require?

It takes 10 working days to obtain visas for a film cast and crew.

Once the  project has been approved, passport details for the cast and 
crew who will enter mainland China should be submitted to CFCC for the 
purpose of applying for working visas. 
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Location

Can I film anywhere in China once obtaining the Sino-Foreign Film  Permit?
 If not, what do I need to do?

How do I obtain location scouting assistance? 

Filming can take place at the locations named in the agreement. If 
additional locations need to be added, CFCC should be promptly notified. 

The Chinese partner can assist in recommending and hiring the local crew.

Where are popular places to source tailors/costumes/fabrics? 
Some popular vendors include: Jiangsu Zhenjiang Costumes Factory, 
Suzhou Costumes Factory and Hengdian World Studios. Alternatively, the 
Chinese partner can assist in making or renting props. 

Where can I source ready-made props or contractors who can make and 
supply props? 

Ready-made props can be obtained from: China Film Group Corporation 
(Beijing), Shanghai Film Group Corporation, Shanghai Huixinyi Film and 
TV Props Leasing Company, Hengdian World Studios (Zhejiang Province), 
Hengdian Huixinyi Film and TV Props Leasing Company (Zhejiang 
Province). Alternatively, the Chinese partner can assist in making or renting 
the props.

What are the government's requirements for set construction? Are there 
different requirements for locations that are within vs. outside of city 
limits? 
According to Chinese government regulations, film sets cannot be 
constructed in cultural heritage areas and tourist attractions; regardless of 
location within or outside a city. Prior permission from the local regulatory 
authority must be obtained before any set construction can commence.

Actors and Actresses

If I'm shooting a film involving ethnic minorities, what should I be aware of? 
As a matter of respect for the customs and culture of China's ethnic 
minority people, the Chinese partner must consult with experts on 
minority issues prior to submitting the script for project approval. 
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If I want to shoot a scene with a large number of temporary actors, do I 
need special permission?
If a large-crowd scene requires standard temporary actors only, or is 
not filmed in heavy city traffic areas, no special permission is required; 
however, if military members are required as temporary actors, the 
production team must file an application with CFCC, which will in turn 
submit an application to the military authorities.

What are co- production cast requirements?

With respect to joint productions, at least one-third of the total main 
cast members should be Chinese (from mainland China). The Chinese 
and foreign creative crew members should be of equal proportions. With 
respect to s between Hong Kong and mainland film producers/companies, 
the cast requirement must be observed but there is no requirement on 
the parties' creative crew; and there are no cast or crew restrictions with 
respect to assisted productions. 

Can a co- produced film be distributed online? What are the requirements? 

Distribution

Are there any special requirements for the distribution of digital films?

Jointly produced films that have passed censorship review by the Film 
Censorship Review Board and have obtained the Film Public Screening 
Permit may be released in digital theaters within mainland China. 
Screening dates may be agreed in advance with the digital theaters. 
However, the following technical requirements must be complied with: 
Sony HD-Cam master tape (16:9 FHA format, non-dialogue subtitles, audio 
channels 1 and 2 for Mandarin stereo channel, and audio channels 3 and 4 
for soundtrack mix stereo channel).  

For Dolby 6 channels, the following should be provided: one DA88 
(Mandarin 6 channels) – the time cue should correspond with the HD 
master tape, one DA88 (soundtrack mix stereo channel, channel 7 should 
solely be for Mandarin dialogue) – the time cue should correspond with 
the HD master tape.

Jointly produced films that have passed the censorship review by the Film 
Censorship Review Board and have obtained the Film Public Screening 
Permit may be released via the Internet in mainland China. The details of 
release should be negotiated between the concerned parties and relevant 
organizations. 
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1. 极具竞争力的优惠政策
 Movie Metropolis, an All-Encompassing Ecosystem for Filmmaking

选择万达影视产业园的 5 大理由

Five Great Reasons to Shoot 
with Wanda Studios

Wanda Studios is the first and only filmmaking destination in China that meets 
international standards, and is set to become the new hub of global production. 
On top of this, generous production incentives and rebates are available to 
filmmakers from every corner of the globe - another first in China.
万达影视产业园是中国首个也是唯一符合国际标准的影视制作地，为全球电影制作团
队提供首屈一指的制作激励政策和退税优惠，致力成为全球影视制作的新中心。

"Qingdao as a city and a studio felt like a place I will know very well. I was 
completely at home. The facilities are extraordinary."
  - Allyn Stewart, Producer

“青岛的城市和万达影视产业园让我倍感亲切，就像回到了家。这里的设施也是超标
准的。”
  - 艾伦 斯蒂沃特，制片人

"I can't wait to say those words!!!! The studio, facilities and the city really has 
to be seen to be believed.  Photos can't really convey the magnitude of Wanda 
studios nor the beauty and diversity of the locations in Qingdao."
  - Sara Spring  Producer

  我特别想表达！只有亲眼所见才会相信万达影视产业园、设施和这座城市的存在。
照片已无法呈现青岛的美丽风景和外景地的多样化，以及万达影视产业园的壮观。”
  - 萨拉 普云， 制片人

Filmmakers can receive a cash rebate of up to 40 percent of qualifying spend. The 
rebate program means significant cost savings for productions, making Wanda 
Studios and the city of Qingdao attractive to international filmmakers looking 
to maximize financial incentives while selecting interesting and unique filming 
locations. 
对于符合要求的费用，制片方可享受高达 40% 的现金返还。而这一创新举措，也将
使得青岛以及青岛万达影视产业园成为全球影视制作人合理节省制作成本的最佳选
择。

“
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2. 世界一流的设施
World-class Facilities

Spread across 165.76 acres, Wanda Studios features 30 state-of-the-art 
soundstages in its first phase – among which will be the world’s largest at 10,000 
square meters (a little over 100,000 square feet). There will be a total of 40 stages 
at the completion of Phase II, all built to the highest international standards. 

万达影视产业园占地 165.76 公顷，一期工程包括 30 个最先进的摄影棚（包括 1 万平
米摄影棚），二期工程竣工后将拥有 40 个摄影棚，全部达到国际最高标准。	

A large 59.74 acres backlot will house built-to-order shooting locations that can 
accommodate any set a production might need. 
占地 59.74 公顷的外景场地包括接单制造的拍摄外景地，随时实现您对外景地的各种
奇妙设想。

All stages smaller than 3,000 square meters have soundproof walls at NR25 
standards. The 10,000 square meters stage feature elephant doors 12m high and 
8m wide, allowing ease of entry and exit of large vehicles.   
其中 3000 平米以内摄影棚达到 NR25 标准，可实现同期录音；10000 平米摄影棚隔
音门高 12 米 * 宽 8 米，可满足大型设备和车辆的进出。

1 Stage

4 Stages	

7 Stages	

5 Stages

2 Stages	

11 Stages

10,000 ㎡

5,000 ㎡

2,000 ㎡

1,000 ㎡

6,000 ㎡

3,000 ㎡

10 Stages 1,500 ㎡

No. of Stages
摄影棚数量	

Square Meters
平方米

Square Feet
平方英尺

107,600 ft

64,560 ft

53,820 ft

32,280 ft

21,520 ft

16,140 ft

10,760 ft
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Wanda Studios' Marine Facilities boasts two state-of-the-art water tanks for 
limitless options filming in or around water: the Underwater Stage (U-stage) and 
Asia's largest Exterior Water Tank – as well as Asia's largest blue screen.

万达影视产业园的水下拍摄设施拥有两个世界最先进的水池，包括一个水下摄影棚和
一个亚洲最大的室外水池，也是亚洲最大的蓝幕室外水池，适合各种水下或水上拍摄，
为您实现无限可能。

Dry Tank Only     
仅使用干池  

Deep Tank 
Filled Only
只给深水池注水

Deep and Shallow 
Tanks Filled  
深水池和
浅水池都注水

Deep Tank Covered While 
Shallow Tank Filled
(Engineering Required)
将深水池的顶端盖上，
只给浅水池注水
（需要施工）

MARINE FACILITIES 水下拍摄设施

4 WAYS TO USE THE EXTERIOR WATER TANK
使用外部水池的 4 种方式

LAND AREA
占地面积

DEEP TANK VOLUME
深水池体积

SHALLOW TANK VOLUME
浅水池体积

CAPACITY
容积

Blue ScreenDimension
蓝幕尺寸

VIEW WINDOWS
视窗

6,512 ㎡

20*20*3.6 m³

75*75*1.4 m³

9,315 m³

90*18 (1,620 ㎡ )

2

1,440,000 L

7,875,000 L

11,155,500 L

70,095 ft

50,853 ft

278,103 ft

328,956 ft

17,437 ft

380,407 gal

2,566,564 gal

2,946,971 gal

EXTERIOR WATER TANK 
室外水池

FILTRATION SYSTEM
过滤系统

BLUE SCREEN
蓝幕

Chlorine
氯

2

2

3

3

3
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The underwater stage at Wanda Studios is only the second permanently heated 
facility in the world; it is also Asia's largest, with a total volume of 1200m3. The 
U-stage has a standalone first-time fill system and remains permanently filled 
and heated. The water cycle treatment runs every 3-4 hours and sterilization is 
done with UV and chlorine.

万达影视产业园的水下摄影棚是世界仅有的第二个水下恒温摄影棚，总体积 1200 立
方米，位居亚洲第一。水下摄影棚有独立注水系统，水池长期保持蓄水状态，水循环
处理周期为 3-4 小时，采用紫外线及氯清洁水质。

China’s only studio providing one-stop, turnkey IT services: Internet access, 
Wi-Fi, telephony, WAN acceleration for big file transfers, building-to-building 
connectivity throughout, help desk services, data center hosting, printing 
services, ad-hoc IT support and customized network solutions.

中国影视制作基地中唯一提供一站式、交钥匙 IT 整体解决方案。包括互联网接入，
无线 WIFI， 电话， WAN 高速超大文件传输，园区网络，IT 桌面支持，数据中心服务
器托管，打印和专属 IT 支持，客户定制化网络解决方案。

UNDERWATER STAGE 水下摄影棚

THROUGHOUT CAMPUS 全园区覆盖

UNDERWATER STAGE 
水下摄影棚

CONSTRUCTION AREA
建筑面积

LAND AREA
占地面积

TANK VOLUME
水池体积

WORKSHOP SIZE
工作室大小

WATER TEMPERATURE
水温

CAPACITY
容量 

4,147 ㎡

2,321 ㎡

21.2*10*6 (1272 m³)

1,550 m³

32 摄氏度 / 89.5  华氏

1,272 m³

44,638 ft

24,983 ft

44,920 ft

16,684 ft

44,920 ft 1,272,000 L 336,026 gal

TANK GRID HEIGHT
水池格栅高度

VIEW WINDOWS
视窗

FILTRATION SYSTEM
过滤系统

6.5m

3

UV + Chlorine
氯 + 紫外线

21ft

2

2

3

3

3
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3. 一劳永逸的一站式制作服务
End-to-End Production Services

All your production needs will be met at Wanda Studios, which will work 
with its vendor partners to provide top of the line services and support for all 
productions.

万达影视产业园及其合作伙伴齐力合作，为国内外制作团队提供贴心、专业的一站式
解决方案，满足一切制作服务所需。

One-stop Production Services Include but are not limited to:
一站式制作服务：

Pre-Production Advisory Services: 
前期制作咨询服务：

• List of Recommended Locations 外景地详细清单

• Production Incentives and/or Tax Rebate Application 地方补贴行政申请

• Rebate Claim / Payment Application 地方补贴行政审批

• Co-production Permit Application 联合制片许可证申请

• Qingdao Registration / Deregistration and Special Purpose Vehicles (SPV) 

  本地公司注册和注销 , 以及特殊目的公司

• Tax Services 税务和税法咨询

• Interpretation and Translation Services 口译和笔译服务

• Legal Contract Assistance 法律合同咨询
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•  Hiring Local Cast & Crew 雇用当地制作团队和演职人员

•  Work permits and Visas for International Cast and Crew 外籍演职人员工作许可和签证

•  Logistics (Customs Clearance) 物流清关

•  Location Permits and Aerial Permits 外景地拍摄许可和航拍许可证

•  Banking 银行业务

•  Local Payroll Services 本地薪资支付

•  WPS Production Reports 影视制作进度报告

•  Insurance and/or Completion Bonds through Qingdao-registered partners

    保险和 / 或完片担保（通过青岛注册公司）

•  Location Scouting Services 外景勘查服务

Pre-Production, Production-Specific Services:
前期制作咨询、特殊制作服务：

Wanda Production Services (WPS) provides a one-stop production 
services support system that covers every aspect of filmmaking 
in Qingdao. Filmmakers may choose to use the services of Wanda 
Production Services or they may engage another production 
company to leverage local support.

一站式制作服务涵盖了在青岛拍摄影片所需要的所有服务。客户可选择
万达影视产业园提供的制作服务，或在本地团队的支持下使用自己的制
作公司。



Production:
制作：

•  Luxurious Production Offices 高级制作办公室

•  Access to Trained Skilled Labor Workforce 经验丰富，训练有素的剧组工作人员

•  Restaurants & Coffee Shops 餐厅和咖啡店

•  Security Services 安保服务

•  Wanda Studios Partners and Third-party Service Providers

   万达影视产业园合作伙伴和第三方服务提供商

Production Departments:
制作部门：

•  Grip and Lighting 机械和灯光

•  Costume 服装

•  Paint 喷涂车间

•  Set Construction 搭景

•  Sign & Graphics Shop 平面图像制作

•  Plaster 石膏

•  Props 道具

•  Transportation 交通

•  Fabrication/ Steel Workshop 制作 / 钢铁车间

•  Vacuum Form 真空模型制作

•  Expendables & Supplies 消耗品和物料供应
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C区

B区

A区

剪
辑
楼

Editing Building

视
效
楼

DI &VFX Building

声效楼
Dubbing ADR and Foley Building

Pre-mixing room/ Sound mixing/ADR/Foley 预混工作室 / 混音 /ADR/Foley
DI room 调色制作间 
Screening rooms 放映室
Data center & high-speed production network 数据中心和高速制作网络
VFX & animation facilities 特效和动画设施
On & offline editing suites 在线和离线剪辑套房
Media transfer center 转录室
Digital lab 数字洗印
3D Animation Production Studio 三维动画制作室

Post Production: iDigital Post Lab
后期制作 : 数字影音中心

Wanda Studios' iDigital Post Lab covers an impressive 18,659 ㎡ (200,843 ft ), and 
is divided into three buildings: A) dubbing ADR & Foley, covering 4,946 ㎡ (53,238 
ft ); B) DI & VFX, comprising of four floors, covering 7,681 ㎡ (82,677 ft ); and C) 
editing, covering 6,031 ㎡ (64,917 ft ). The iDigital Post Lab will be equipped with 
the most advanced post-production equipment, servicing all post needs.

万达影视产业园的数字影音中心占地 18659 ㎡，分为 A 座声音楼，共一层，占地 4946 ㎡；
B 座视效楼，共四层，占地 7681 ㎡， C 座剪辑楼共 3 层，占地 6031 ㎡。后期楼正
式建成后，将配备最新最先进的后期制作设备，功能将覆盖影视后期制作全流程。

2

2 2

2
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4. 影都生活
Life in the Movie Metropolis

You can find everything you need at the Movie Metropolis and this is where 
filmmakers and their families can experience life in China as never before, while 
producing outstanding content in Qingdao at Wanda Studios.

东方影都在提供世界级制作服务的同时，也为您提供高品质生活服务，确保电影工作
者及其家人在青岛收获一段舒适，非凡的生活回忆。

Entering the Wanda Mall, the excitement begins starting with the world’s first 
indoor high-speed roller coaster and the world’s first indoor water roller coaster 
– in an indoor theme park and an indoor water park. The fun continues with 
the Movie Amusement Park – an all-new film entertainment technology project 
that’s the first of its kind in the world. There’s never a dull moment in this 
indoor entertainment and commercial center, which also features Asia’s largest 
cinema with 30 halls and 5,300 seats; a large skating rink, and an electrifying 
array of entertainment, food, and retail options. 

万达茂建有全球首屈一指的室内主题公园，全球首座室内极速过山车和室内水上过山
车乐园皆座落于此。感受精彩刺激后，采用万达创新电影娱乐技术打造的主题电影乐
园将为您带来更多超凡的视觉体验。更有坐拥 30 个放映厅、5300 个座位的亚洲最大
影院、大型动感室内溜冰场、丰富多彩的娱乐、餐饮和零售体验，等待您去一一感受。
Qingdao has an international airport with direct flights between Qingdao and 
more than 25 major cities. A brand new airport opens 2019, further connecting 
Qingdao to the world.

青岛拥有一座流亭国际机场，直航航班连接全球超过 25 个主要城市。2019 年青岛将
建成一座新的国际机场，运行等级 4F, 将开通更多国际航线连接世界各地。
 
A subway line linking Qingdao to Huangdao is currently under construction and 
slated for completion in 2019. 
连接青岛和黄岛的地铁线路正在建设中，预计将于 2019 年完工。
	



5. 拍摄地——青岛
V. Qingdao as a Location

The coastal city of Qingdao, in northeast China, is the 
home of Wanda Studios and the Movie Metropolis. It offers 
incomparable locations and unparalleled views: a bustling 
port set in a garden city nestled among mountains, with 
rivers  and fertile  wetlands and reservoirs.

青岛，美丽的海滨之城，万达影视产业园和东方影都所在地，
位于中国东部沿海地区，拥有优越的地理位置和无与伦比的自
然景观，繁华海港掩映于群山之中，秀丽的园林、河流、湿地
与水库，交相点缀在花园都市之间。

Qingdao is equidistant from Beijing and Shanghai. As well 
as being a major seaport, naval base and vital economic 
center, Qingdao also has a rich history and vibrant tourism 
industry.

青岛地处北京和上海中间，不仅是中国重要的海港、海军基地，
也是中国重要的经济中心，拥有悠久历史和繁荣的旅游业。

In recent years, the city's development has been boosted 
by the establishment of the Blue Economic Zone – designed 
to attract high-tech enterprises. The zone's objective is 
developing modern infrastructure to support advanced 
manufacturing and strengthening Qingdao's position as a 
regional economic center.

近年来，政府倾力创建蓝色经济区，致力吸引高科技产业，进
一步推动了青岛的发展。经济区专注现代设施开发，支持先进
制造业，以巩固青岛的重要区域经济中心地位。
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When the studio opens late April 2018, Wanda Studios will be the first in China to 
offer competitive production incentives and a full suite of services to filmmakers 
from around the world. Joining forces with the global leaders of film and 
television, Wanda Studios will build a new hub of creativity that’s also a gateway 
to the world's largest and most exciting film and TV production destination. 

万达影视产业园是中国首个能为全球电影制片人提供全方位制作服务与极具竞争力优
惠政策的影视产业园，致力于和全球影视行业领导者们携手合作，打造电影行业新据
点和全球最大、最具吸引力的影视制作产业园。欢迎您在此开启电影拍摄之旅。



"The Great Wall"《长城》

Starring Matt Damon and directed by Zhang Yimou, one of China's most 
celebrated filmmakers, The Great Wall” got underway as China's biggest co-
production to date amid strong box office growth."The Great Wall "sought a 
pollution free environment throughout 2014, eventually settling when The 
Wanda Group invited the producers to visit Qingdao. Across the world's longest 
sea bridge is a manmade island in Huangdao Star Island. Wanda leveled a vast 
space, enough for four large set pieces and a basecamp. Construction began at 
the conclusion of 2014, well into March the following year. Principal photography 
began April 27, 2015, over 600 crew members and several hundred actors 
and extras found their second home. The Wanda team provided preparatory 
assistance sourcing local materials including plaster and paint, as well as 
production cabins and shipping containers. Both domestic and international 
crews expressed how much they enjoyed shooting in Qingdao.
Qingdao principal photography wrapped June 5.

中国电影票房市场迅速增长；由著名影星马克 达蒙主演，中国知名导演张艺谋执导的
影片《长城》成为此时期中国电影投资最大的中外合拍片。《长城》剧组自 2014 年
起开始寻找合适的、没有雾霾污染的室外置景地。万达集团邀请制片方来到青岛的黄
岛区考察并同意剧组使用填海后形成的星光岛。万达整理出一片足够搭建 4 个大型置
景的场地和一个营地。2014 年底《长城》剧组开始置景并于 2015 年 3 月完成置景。
4 月 27 日剧组在星光岛中心开始电影的第一天室外拍摄。超过 600 名剧组工作人员
和数百名演员在青岛共同完成了为期 30 天的电影拍摄工作，其中大部分在星光岛完
成。万达集团密切配合剧组，在电影置景前按要求平整好外景场地并为剧组提供了很
多帮助以寻找来自当地的置景物资，比如石膏、涂料、制作间和集装箱。国内和国际
的剧组工作人员十分享受在青岛的拍摄工作和生活，大家很喜欢青岛当地的海鲜美食、
青岛啤酒、附近美丽的大海和山川。

青岛的主要拍摄制作结束于 6 月 5 日。

万达影视产业园经典制作

Productions that Shot at Wanda Studios
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"Pacific Rim Uprising" 《环太平洋 II》

"Pacific Rim Uprising" spent 20 days of 90 total days shooting at Wanda Studios. 
It was the first international production to break into new soundstages, moving 
into Stage 8 (1500 sqm) on March 8, 2016. Over the course of their shoot, the 
'Pacific Rim Uprising" team occupied Stage 6 (3,000 sqm), Stage 2 for catering 
purposes, as well as costume, construction, props, grip and lighting workshops.

During this time, Wanda Production Services collaborated closely with the city of 
Qingdao to provide work visas supporting filmmakers around the world – never 
before done in China’s filmmaking history. A customized Z-visa application 
for international cast and crew was approved by the Shandong Foreign Experts 
Affairs, Qingdao Foreign Affairs Office, and Qingdao Exit & Entry Administration. 
As of March 2016, 128 Pacific Rim Uprising crew members received work 
visas, allowing work in-country for up to 90 days, with the option to extend for 
another 90 days. Wanda also assisted with temporary import clearance on film 
equipment, and urged Qingdao Airport Customs to provide on-site clearance 
services at Stage 10. 

Historically, it has been incredibly difficult for international filmmakers to move 
goods through customs or attain the"right" visas for foreign crew. "The Pacific 
Rim Uprising" team was satisfied by these services.

"Pacific Rim Uprising" wrapped principal photography in Stage 6 on March 31.

《环太平洋 II》在万达影视产业园进行了 20 天的拍摄（电影共 90 天的拍摄期）。自
全新的摄影棚投入使用以来，这是第一部在此制作的国际电影。2016 年 3 月 8 日剧
组开始使用 8 号摄影棚（1500 平方米），6 号摄影棚（3000 平方米）和 2 号摄影棚（餐
饮），还有服装、置景、道具、设备和灯光工作室等。
此次，万达影视服务部门与青岛市紧密合作为来自全世界的剧组工作人员提供工作签
证，这在中国历史上也是第一次。所有剧组外籍工作人员顺利获得了山东出入境管理
局、青岛外事办和青岛出入境管理局发放的 Z 签证。2016 年 3 月，128 名剧组工作
人员取得工作签证。万达影视产业园也协助剧组顺利完成设备清关，青岛机场海关在
10 号摄影棚内完成了现场的清关服务。
外国剧组如此顺利获得工作签证并完成清关还从未发生过，《环太平洋 II》剧组对万
达产业园越来越有信心。

《环太平洋 II》于 3 月 31 日在 6 号摄影棚完成了电影拍摄制作。
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